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523. 

TRAKTAT PRZYJAźNI' 

pomiędzy Najjaśnie;szą Rzecząpospolitą Polską 
a Kr61estwem Afganistańskiem, podpisany w Ango-
. , rze 'dnia l listopada 1927 r. 

W IMU!NIV RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

MY, IGNACY MOśCICKI, 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wQbe'c i każdemu zosobna, komu o tern wie­
dzieć nale!y, wiadomem czynimy: 

Dnia trzeciego l~stopada tysiąc dziewięćset 
dwudziestego siódme'go roku p@dpisany został 
w Angorze pomiędzy Rządem Rzeczypospolitej Pol­

' sk,iej a Rządem Królestwa Afganistańskiego Trak­
tat Przyjaźni o następtijącem brzmieniu dosłownem: 

TRAITE D'AMITIE 

entre la Serenissime Republique de Pologne et le 
Royaume de l' Aighanistan, signe a Angora le 3 No~ 

vembre 1927. 

AU NOM DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE 

N O U S, I G N A C Y M O ś C I C KI,. 
PRtSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE. 

a tous ceux qui ces presentes LeHres verront;- , 
Salut: 

Un Traite d'Amiti~ ayant ete signe a Angora le 
trois Novembre mil neuf cent vingt sept entre le Gou· 
vernement de la Republique de Pologne et le Gouver­
nement ,du Royaume de l'Afghanistan, Traite, dont la 
teqeur suit: 
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TRAKTAT PRZY JAźNI 

pomiędzy Najjaśniejszą Rzecząpospolitą Polską 
a Królestwem Afganistańskiem. 

PREZYDENT NAJJAśNIEJSZEJ RZECZYPOSPO­
LITEJ POLSKIEJ 

z jednej strony 
I , 

JEGO KRóLEWSKA MOść KRóL AFGANISTANU 
z drugiej, 

- w równym stopniu pragnąc ustanowić węzły 
przyjaźni pomiędzy Najjaśniejszą Rzecząpospolitą 
Polską i Królestwem Afganistańskiem, 

-w przeświadczeniu, że wzmocnienie tych 
stos\lnków, opartych na zas'adzie wzajemności i rów­
ności, przyczyni się do rozwoju i dobrobytu Ich od­
nośnych Narodów, 

- zgodzili się na zawarcie Traktatu Przyjaźni 
i w tym celu mianowali swymi Pełnomocnikami: 

P r-e z yd e n t N a j jaś n i e j s z e j R z e c z y p 0-

, spdlitej Polskiej: 

P.ana Józefa W i e r u s z a - K o wal s k i e g o, 
Doktora Fi1o~ofji, Posła Nadzwyczajnego i Mi­
mlstra Pełnomocnego Rzeczypospolitej Polskiej 
W Angorze, 

, .. 
Jego Królewska Mość 

K ról A f g a n i s t a D' U: 

U'ego Ekselencję Generała Gulama ' D j a i I a n i 
C h a n a, Posła Nadzwyczajnego i Ministra Peł­
nomocQego Afganistanu w Angorze, 

którzy, po okazaniu sobie swych pełnomocnictw, 
uznanych za dobre i należyte co do formy, zgodzili 
się na!1aStępujflCę postanowienia: 

Artykuł I. 

Niezamącony pokój i wieczysta przyjaźń trwać 
będą między Najjaśniejszą Rzecząpospolitą Polską 
a Królestwem Afganistańskiem oraz .pomiędzy oby­
watelami obydwóch Państw. 

Artykuł II. 

Wysokie ' Umawiające się Strony wyrażają zgo­
dę na ustanowienie stosunków dyplomatycznych po­
między obu Państwami zgodnie z zasadami prawa 
narodów. Zgadzają się One, że przedstawiciele dy­
plomatyczni każdej z Nich oraz personel Ich po-

' ., selstw, których skład ustalony zostanie później za 
wspólną zgodą, korzyst'ać będą, pod warunkiem wza­
jemności, na terytorjum drugiej St'roc- y z przywile­
jów, zaszczytów, wolności i immunitetów zgodnie 
z międzynarodowem prawem publicznem. 

Artykuł III. 

Wysokie Umawiające się Strony wyrażają zgo­
dę na zawarcie Traktatu Handlowego i Konwencji 
Konsularnej w terminie naj krótszym. 

ET 
SA MAJESTE LE ROI DE L'AFGHANISTAN, 

' d'autre part, 

- egalement desireux d'etablir des , liens 
d'amitie entre la Serenissime Republique ae Pologne 
et le Royaume de l'Afghanistan, 

- convaincus que la consolidation de ces re­
lations fondees sur le principe de reciprocite et d' ęga­
lite, contribuera a la prosperite et au bien-etre", de 
leuts Nations respectives, 

- sont tombes d'accord pour conclure un Traite 
d'Amitie et ont a cet eHe! nomme' leurs Plenipoten­
tiaires, savoir: 

L e P r e s i d e n t d e I a S e r e n i s s i m e R e­
publi,que de Pologne: 

Monsieur Józef W i e r u s z - K o wal s k i, Docteur 
es sciences, Envoye Extraordinaire et Ministn~ 
Plenipotentiaire de Pologtle a Angora, 

Sa Ma'je'ste le Roi de I'Afghanistan: 

Son Excellence le General Gu~am .P j a :i I a n i K h a n, 
Envoye Extraordinaire r~t Ministre PleóIpoten-

, tiaire d'Afghanistan a Angora, 

lesquels; apres s'etre communique leurs pleins pou­
voirs, trouves en bonne et due form e, sont convenus 
des di~positions suivantes: 

Article premier. 

II y aura paix inalterable et amitie perpełtielle 
entre la Serenissime Republique de Pologne et le Ro­
yaume de l'Afghanistan, ainsi qu'entre les citoyens des 
d-eux Etats. 

Article II. 

Les Hautes Parties Contractantes sont d'accord, 
pour etablir les relations diplomatiques entre les de,ux 
t<:tats, conformement aux principes au droit des gens. , 
Elles conviennent que les Representants diplomatiques 
de chacune d'Elles, ainsi que le personnel de leurs 
Missions, dont la composition sera fixee uIterieu­
rement de commun accor:d, jouiront,_a charge de re­
ciprocite, dans le territoire de l'autre des privil~ges, 
honneurs, exemptions et immunites conformes au droit 
international public. 

Article III. 

Les Hautes Parties Contractantes sont d'accord 
po\.).r conclure un Traite de Commerce et une Conven­
tion Consulaire dans le plus bref delai. 
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Artykuł IV. 

Niniejszy traktaL będzie ratyfikowany i doku­
menty ratyfikacyjne zostaną wymienione w Angorze 
w terminie możHwie naj krótszym. Wejdzie on w ży­
Cie piętnastego dnia po wymianie dokumentów ra­
tyfikacyjnych. 

. Artykuł V. 

Niniejszy Traktat zredagowany będzie w dwóch 
. egzemplarzach w każdym z języków: polskim, per­

skim i francuskim. 
. W ra21ie różnicy zdań, tekst francuski bę'dzie 
miarodajny. 

NA DOWóD CZEGO, odnQśni Pełnomocnicy 
" padpisali niniejszy TraKtat i przyłQżyli dQń sWQje 

pieczęcie. 
SpQrządzQnQ w PQdwójnym egz;emplarzu w An­

gQrze, dnia 3 listQpada (12 g'Qdz,) 1927 r. 

I 

(-) Józ«f Wie rusz-Kowalski 
Poseł Rzeczypospolitej Polskiej 

(-) Gulam Djailani Chan 

. 'ZaznajQmiwszy się ~ PQwyższym Traktatem, 
uznaliśmy go' i uznajemy za słuszny zarówno w całQ­
ści jak i każde z zawartych w nim PQstanQwień, 
Qświadczamy, że jest Qn przyjęty, ratyfikQwany i PQ­
twierdzQny, że będzie niezmiennie zachQwywany. 

Na dQwÓd cz~gQ wydaliśmy Akt niniejszy, Qpa­
trzony pieczęcią RzeczYPQsPQlitej PQIskiej. 

W Warszawie, ; dnia 24 lutego' 1928 r. 

(-) l. Mościcki 

Przez Prezydenta Rzeczypospolitej 
Prezes Rady Ministrów: 

(-) J. Piłsudski 

Minister Spraw Zagranicznych: 
t-) August Zaleski 

Article IV. 

Le present Traite sera ratifie et les ratifi(:ations 
en serQnt echangees a AngQra le plus tót que faire se 
PQurra. 11 entr~ra en vigue'Jr le quirizieme jQur apres 
l' echan~e des rcitifications. 

Article V. 

Le prćsent Traite sera redige en deuxexem­
plaires dans chacune des langues: polQnaise, persane 
et franCfaise. , 

En cas de divergence le textefranc;:ais fera foi. 

. EN FOl DE QUOI les PlenipQntentiaires res­
pectifs ont signe le present Traite et y Qnt appose 
leurs sceaux. 

Fait en double,a Angora, le 3 noveJiIlbre. 
a midi 1921. 

(-) Joseph Wierusz-Kowalski 
Ministre de Pologne 

(-) Gulam Djailani Khan 

" 

. Apres avoir vu et examine ledit Traite, Nous 
l'avons approuvć et apprQuvons en toutes et chacune 
des dispositions qui :y sont contenues j declarons qu'iI 
est accepte, ratifie et confirme et promettons qu'il 
sera inv~<)lablement Qbserve. 

En Foi de Quoi Nous avons donne les pre­
sentes, revetnes du Sceau de la Republique. 

Donne fi. Varsovie, le 24 F evrier 1928. 

• 

Q 
O 

(-) l. Mościcki 

Par le President de la Republique 
Le President du Conseil des Mini~tres: 

(-) J. Piłsudsk'i 

Le Ministre des Affaires Etrangeres: 
(-) August Zaleski 

524. 

Oświadczenie rządowe 

z dnia 4 maja 1928 roku 

, 1'-: sprawie wymiany dó}tumentów ratyfikacyjnych Traktatu Przyjaźni pomiędzy Najjaśniejszą Rzeczą­
pospolitą Polską a~r6lestwem Afganistańskiem, podpisanego w Angorze dnia, 3 listopada 1927 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że dnia 30 kwietnia 1928 r. nastąpiła w Warszawie wy­
miana dokumentów ratyfikacyjnych Traktatu Przyjaźni pomiędzy Najjaśniejszą Rzecząpospolitą Polską 
a Królestwem AfganisŁańskiem, podpisanego w Angorze dnia 3 listopada 1927 r. 

Minister Spraw Zagranicznych: August Zaleski 


